2 Masithi, Lord Jesus

Masithi, Herr Jesus
SATB a cappella

1/South Africa

Lyrics: based on a Xhosa traditional/South Africa
z Maierhofer

English and German lyrics: Lorenz Maierhofer
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*) Masithi = Amen / So sgj
Si yaku dumisa = We ou, Lord, we thank You./ Wir preisen dich, Herr, wir danken dir.
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English lyrics
Masithi, Lord Jesus!

1. = African lyrics

2. Amen. He lives within my heart. ...
Amen. He lives! He lives!
Amen. Si yaku dumisa. Masithi!

3. Amen. His light shows where to go. ...
Amen. His light! Amen. His light!
Amen. Si yaku dumisa. Masithi!

4. Amen. His blessing is with me. ...
Amen. His blessing! Amen. His blessing!
Amen. Si yaku dumisa. Masithi!

5. Amen. Oh sing and praise the Lor
Amen. Let’s sing! Amen. Let’s sj
Amen. Si yaku dumisa. Masithi! ..-

Amen. Si yaku dumisa.

Verse 2 for Christma

*2. Amen. He’s born in E
Amen. He’s born! Ag
Amen. Siyaku d

optional

icht! in Li
yaku dQli . Masithi

en. Sein $ist mit mir. ...

ein Se men. Sein Segen!
Ame aku dumisa.

5. Amen&inge Lob und Dank. ...
Amen. inge! Amen. Ich singe!
Amen. Si yaku dumisa. Masithi! ...

Amen. Si yaku dumisa.

Weihnachtliche Strophe 2:

*2. Amen. Das Licht von Bethlehem! ...

Amen. Das Licht! Amen. Das Licht!
Amen. Si yaku dumisa. Masithi!
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